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za rok 2020



Hlavní činností Sněz tu žábu, z. ú. je pravidelné pořádání festivalu francouzského divadla 
Sněz tu žábu, jehož šestý ročník se uskutečnil v květnu 2020. 
Šestý ročník festivalu Sněz tu žábu se uskutečnil i navzdory současné situaci 
týkající se pandemie covidu19 v původním termínu (14. - 17. května 2020) a takřka 
kompletním rozsahu. Organizační tým se rozhodl jediný český festival francouzského 
divadla realizovat online v přímých přenosech z divadla NoD.
Naším cílem je vytvářet prostor pro setkávání české a francouzské kultury a 
nabídnout co nejširšímu rozmanitý průřez současnou francouzskou divadelní 
tvorbou. Festival Sněz tu žábu si za uplynulých pět let vybudoval stabilní místo na 
pražské divadelní scéně, kterou jako jediná akce svého typu obohacuje o pravidelnou 
možnost setkávání nejen s divadlem a dramatem francouzské jazykové oblasti, ale i s 
francouzskou kulturou jako takovou. Za šest let se nám podařilo přeložit 32 
současných dramatických textů, přivést 59 francouzských hostů a uvést 5 
francouzských inscenací.

1. Sněz tu žábu, z. ú. 

Projekt festivalu francouzského divadla Sněz tu žábu vznikl z iniciativy studentů Katedry 
divadelní vědy FF UK a DAMU, ve spolupráci s Francouzským Institutem v Praze. 

Jeho první ročník proběhl v prostorách vinohradské Venuše ve Švehlovce od 2. do 6. 
března 2015 a jako hlavního hosta přivezl do Prahy inscenaci War Pig francouzského 
souboru Le festin de Saturne. Program prvního ročníku nabídl pražskému publiku čtyři 
nové překlady současných francouzských dramatických textů a dvě české inscenace 
reflektující francouzskou kulturu (Marienbad souboru Depresivní děti touží po penězích a 
Heavy Metal Soap Opera od Wariot Ideal). 

Druhý ročník se odehrál v Experimentálním prostoru NoD a ve Strašnickém divadle v 
termínu 12.-15.3. 2016. Program festivalu Sněz tu žábu se tentokrát rozšířil o 
dramaturgickou linii Degustace, zaměřenou na interdisciplinární spolupráce. Hlavním 
hostem byla inscenace Lišejman v režii známého francouzského dramatika, herce a 
režiséra Frédérica Sonntaga. V roce 2016 jsme kromě francouzské inscenace uvedli 5 
scénických skic, a jednu rozhlasovou hru. V prostoru divadla NoD jsme rovněž uspořádali 
interaktivní výstavu a realizovali projekci českých a francouzských krátkometrážních filmů. 
Celkem jsme představili díla deseti francouzských dramatiků a pozvali 15 francouzských 
hostů. 

Pro třetí ročník, jehož program se uskutečnil 25.-28.5. 2017, festival zvolil divadelní prostor 
Studia Alta v Holešovicích. Dramaturgie festivalu se v tomto roce obohatila o novou linii 
Ántré, která cílí především na profesionální publikum a zaměřuje se na networking a 
vzdělávání. Dramaturgická linie Degustace rozšířila svůj program o inovativní projekt 
intiutivního překladu Korespondence. Hlavním hostem třetího ročníku byla inscenace 
Projet Ennuie (Projekt Nuda) francouzského souboru Le Cabinet de Curiosités. Rovněž 



jsme přivítali pět francouzských dramatiků a uvedli stejný počet nových překladů 
současných francouzských textů. 

Studio Alta se stalo stálým prostorem festivalu, jeho čtvrtý ročník zde proběhl od 10. do 13. 
5. 2018. Pražskému publiku jsme tentokrát představili renomovaného francouzského 
režiséra Pierra Meunier a jeho inscenaci Buffet à vif (Kredenc naživo). V rámci programu 
čtvrtého ročníku bylo v českém překladu uvedeno pět nových francouzských her, dva 
bloky dramatických úryvků, jeden koncert, jedna výstava, ilustrátorský battle, diskuze a 
řada dalších akcí. Kromě stále se rozšiřující programové skladby tří dramaturgických linií 
Ántré, Degustace a Banket jsme v roce 2018 rozšířili aktivity festivalu i do zahraničí.

Mezitím jsme uvedli také první ročník festivalu českého divadla v Paříži Na skok do Prahy 
proběhl od 4. do 7. 4. 2018 v kulturním centru Anis Gras, umístěném na pařížském 
předměstí Arcueil. Paříži představil celkem pět českých hostů, z nichž dva dramatiky, 
výtvarnici, režiséra a zpěvačku. Do francouzštiny jsme v rámci programu prvního ročníku 
přeložili dvě české hry a úryvky z děl tří dalších autorů. 

V květnu 2019 přibyl do série festivalů ještě jeho výroční pátý ročník, který se konal od 10. 
do 12. května opět ve Studiu Alta. Hlavním hostem letošního ročníku festivalu byla 
oceňovaná francouzská inscenace TIMON/TITUS hereckého kolektivu OS'O, celkem 
navštívilo všechny akce festivalu přes 400 lidí.

V květnu 2020 (od 14. do 17. 5.) se i přes celosvětovou pandemii koronaviru uskutečnil 
šestý ročník festivalu Sněz tu žábu, a to prostřednictvím online streamů. 

Více informací o všech ročnících festivalu, včetně foto a videodokumentací je k dispozici 
na webu: sneztuzabu.cz

2. Covidový rok 2020

Šestý ročník festivalu Sněz tu žábu se uskutečnil i navzdory současné situaci 
v původním termínu (14. - 17. května 2020) a takřka kompletním rozsahu. Organizační tým 
se rozhodl jediný český festival francouzského divadla realizovat online v přímých 
přenosech z divadla NoD.

„Zvažovali jsme, jestli letošní ročník úplně zrušíme, přesuneme na podzim nebo na příští 
rok, ale nakonec jsme se rozhodli ho převést do streamu. Každý rok se snažíme reagovat 
na konkrétní vývoj v obou zemích, letošní dramaturgická skladba by tedy příští rok už tak 
dobře nefungovala.” Tak vysvětlila dramaturgické rozhodnutí ředitelka festivalu Sněz tu 
žábu a dramaturgyně divadla NoD Natálie Preslová.

„Jednou z hlavních ambicí festivalu je šíření nově přeložených současných francouzských 
her, a pro tento účel je online prostředí vlastně velmi výhodné. Formát video-skic je 
zároveň zajímavou výzvou i pro oslovené režiséry. Nemělo by jít o nějaké chudší divadlo, 

http://sneztuzabu.cz


ale o úplně jinou uměleckou formu.” Dodala v roce 2020 šéfdramaturgyně festivalu Linda 
Dušková.

Festival se v přímém přenosu uskutečnil od 14. do 17. května. Divákům nabídl čtyři video-
skici čtyř nových frankofonních her, koncert, hodinu francouzské konverzace pro 
začátečníky, masterclass psaní pro divadlo a tři záznamy vybraných francouzských 
inscenací, které se na festivalu představily v minulých letech. Streamy byly vysílány ze 
sálu divadla NoD, který byl na živý přenos divadelních událostí i kvůli celkové situaci 
technicky špičkově vybaven.

„Streamovací studio jsme v Divadle NoD vybudovali vzápětí po vyhlášení nouzového 
stavu v ČR, abychom pro diváky zachovali alespoň nějakou možnost kontaktu s živým 
uměním. V současné době máme k dispozici pět kamer, včetně například makro objektivu, 
‚filmový‘ zvuk, který jde rovnou k divákům, a světla upravená pro kamerový záznam,“ 
popsala dále Natálie Preslová.

Trendy v současné frankofonní dramatice na šestém ročníku festivalu tradičně přiblížily 
čtyři překlady her, které vzešly z otevřené autorské výzvy, do níž dorazilo 262 textů od 
autorů z Francie, Belgie, Švýcarska nebo Kanady, ale i Haiti či Francouzské Guyany.

Setkání s dramatiky letos proběhlo formou videorozhovorů, kde autoři odpovídali na 
dotazy publika. V rámci doprovodného programu umělce i diváky čeká ještě masterclass 
psaní pro divadlo.

Jediným bodem programu festivalu, který se přes hranice letos nepodařilo přivézt, je 
inscenace Artefakt francouzského režiséra Jorise Mathieu, uměleckého šéfa Théâtre 
Nouvelle Génération v Lyonu. Na unikátní robotickou inscenaci se ale diváci mohou těšit 
v rámci Sněz tu žábu 2021, kam bylo turné přesunuto. Chybějící francouzskou inscenaci 
ale nahradily hned tři streamované záznamy inscenací, které se v Praze v rámci festivalu 
představily v minulých letech.

Přímé přenosy probíhaly zdarma na facebookových stránkách a youtube kanálu divadla 
NoD a na facebookových stránkách festivalu Sněz tu žábu a Francouzského institutu v 
Praze. Diváci měli možnost přispět dobrovolným vstupným.

3. Přehled aktivit v roce 2020


❖ Příprava 7. ročníku festivalu francouzského divadla Sněz tu žábu

➢ překlady dvou frankofonních her vybraných dramaturgickou radou v rámci 
otevřené dramatické výzvy
■ Magali Mougel: Suzy Storck.
■ Baptiste Aman: Území (Budem si pískat Marsejézu…) 



➢ produkční přípravy (technická koordinace, přípravy a komunikace s Divadlem 
NoD, komunikace a zajištění technických požadavků hostující inscenace Artefakt 
(Théâtre Nouvelle Génération), zajištění přepravy scény z Francie, fermany 
zkoušek, technické a produkční zajištění scénických skic a dalšího programu)

➢ komunikace s francouzskými hosty pozvanými na festival, zajištění dopravy a 
ubytování

➢ tvorba PR plánu, komunikace s médii, novináři a partnery, zajišťování inzerce, 
tvorba tiskových materiálů

➢ dramaturgická příprava:
■ scénické skici (výběr režisérů, herců, dramaturgické konzultace, produkce)
■ diskuze “Dramatický kafe” - setkání českých a francouzských dramatiků
■ ateliéry a masterclass (příprava, výběr témat a lektorů)

➢ příprava francouzských a českých titulků ke všem inscenacím, scénickým 
skicám, a dalším bodům programu (festival je jazykově bezbariérový)

❖ 6. ročník festivalu Sněz tu žábu

➢ slavnostní zahájení, předání Ceny Grenouille A studiu Rubín za inscenaci Věci 
(režie Vojtěch Bárta)

➢ scénické skicy poprvé přeložených francouzských her pod vedením českých 
režisérů: 
Dorothée Zumstein: Pacientka 66 (režie Zuzana Burianová) 
Mélissa Bertrand: Niternosti (režie Linda Dušková)
Guillaume Kerbush:Jimmy už tu není (režie Jakub Čermák)
Didier Poiteaux: Chápeš to? (režie Jiří Hajdyla)

➢ online streamy francouzských inscenací:
Collectiv OS’O: Timon/Titus
Cie AsaNisiMasa: Lišejman
Cabinet de curiosités: Projekt Nuda! 
La Belle Meunier: Kredenc naživo

➢ online masterclass Jorise Mathieu
➢ online hodina francouzské konverzace pro začátečníky 
➢ vypracování media monitoringu 5. ročníku
➢ účetní uzávěrka 6. ročníku, vyúčtování grantů

❖ Celoroční aktivity Sněz tu žábu, z.ú. dramaturgického a lingvistického charakteru

➢ dramaturgické poradenství v oblasti výběru textů z francouzské oblasti (české 
divadelní scény, ČRo, …)



➢ propagace současné francouzské dramatiky (čtení současných francouzských 
her, překládání úryvků, tvorba anotací, následné rozesílání nabídky dramaturgům 
českých scén)

➢ dramaturgický feedback autorům, jejichž texty dramaturgická rada přečetla, 
možnost dlouhodobější spolupráce nad texty 

➢ překlady a tlumočení (zajišťování uměleckého překladu, tlumočení odborných 
diskuzí z umělecké oblasti)

➢ aktivní sledování současné francouzské scénické tvorby (výjezdy do Francie na 
prestižní festivaly a na konkrétní vytipované inscenace v průběhu celého roku)

➢ aktivní sledování současné české scénické tvorby (databáze všech premiér 
českých inscenací, vytvořených podle frankofonních předloh, aktivní sledování 
těchto premiér pracovníky ústavu)

➢ udělení Ceny Grenouille (ocenění nejoriginálnější české inscenace frankofonní 
předlohy, cena pomáhá popularizovat frankofonní dramatiku v Česku a 
upozorňuje i na žánrově jiné druhy textů, než jaké jsou v Čechách obecně rozšířené 
– např. oblíbené bulvární komedie) 

➢ příprava publikace pěti textů uvedených během prvních pěti ročníků festivalu ve 
spolupráci s nakladatelstvím Institutu umění/Divadelního ústavu

❖ Celoroční aktivity Sněz tu žábu z.ú. produkčního a propagačního charakteru

➢ poradenství v oblasti uvádění zahraniční dramatiky (autorská práva, překlad, 
doprovodné diskuze a besedy, kontaktování a spolupráce s francouzskými autory) 

➢ spuštění nového webu www.sneztuzabu.cz v české a francouzské verzi, obsahující 
mj. katalog doposud přeložených her

Hlavním cílem festivalu Sněz tu žábu zůstává seznamování českého publika s 
nejzajímavějšími tendencemi současného francouzského divadla, a to prostřednictvím 
původních inscenací i scénických prezentací textů, které mají potenciál oslovit české 
diváky a české divadelní profesionály. Všemi událostmi, které festival nabízí, se snažíme 
vytvářet prostor určený k setkávání a interakcím mezi francouzskou a českou kulturou. 

Poslední roky nám potvrdily, že o francouzské divadlo a dramatiku je v Čechách zájem, 
“naši” autoři a jejich texty se čím dál častěji dostávají do českých divadel, rozhlasu, atd. 

Festival Sněz tu žábu vzniká především ve spolupráci s Francouzským institutem v Praze. 
Pravidelně spolupracujeme s autorskoprávními agenturami Dilia a SACD (Société des 
auteurs et compositeurs dramatiques) a s Katedrou divadelní vědy FF UK. Za vyjádřenou 
podporu do příštích ročníků vděčíme Institutu umění - Divadelnímu ústavu. Velmi 
podstatná jsou pro nás také umělecká partnerství s českými divadly: dosud jsme 
spolupracovali s Divadlem Letí, Divadlem X10 a Jihočeským divadlem. 

http://www.sneztuzabu.cz


Každoročně festivalový tým udílí také Cenu Grenouille. Ta byla založena při festivalu Sněz 
tu žábu jako ocenění pro výrazné české inscenace frankofonních předloh. Poprvé byla 
udělena v rámci druhého ročníku, tedy za rok 2015, kdy ji získala inscenace hry Rogera 
Vitraka Viktor aneb Dítka u moci z pražského Divadla v Dlouhé v režii Jana Mikuláška. Za 
rok 2016 byla Cena udělena inscenaci Klicperova divadla v Hradci Králové Pěna dní 
režijního dua SKUTR. Letos ji za rok 2017 získala divadelní společnost Masopust s 
oceňovanou inscenací Deník zloděje (Genet - Bridel - König). Tuto inscenaci považujeme 
za natolik reprezentativní, že jsme se rozhodli ji přivézt do Francie, kde byla v roce 2019 
uvedena v rámci druhého ročníku festivalu Na skok do Prahy. V roce 2019 jsme v rámci 
Ceny Grenouille udělili Čestné uznání za dramaturgický počin divadlu Polárka a v roce 
2020 jsme cenu udělili A Studiu Rubín za inscenaci Věci. 

5. Členové Sněz tu žábu, z. ú. 

Správní rada: 
Bc. Michal Zahálka Bc. Jana Jurčová Bc. Adéla Hrubešová 
Revizor: 
Regina Havránková 
Ředitel: 
Natálie Preslová 

6. Dramaturgické zajištění festivalu

Mgr. Natálie Preslová, ředitelka festivalu
Dramaturgyně a překladatelka, umělecké vedení divadla NoD, doktorandka Katedry 
divadelní vědy FF UK. Kromě působení v prostoru NoD pravidelně spolupracuje také s 
Českým Rozhlasem, s Jihočeským divadlem v Budějovicích a dalšími.

MgA. Linda Dušková, PhD., šéfdramaturg festivalu
Režisérka, dramaturgyně, externí pedagog na KALD DAMU. Pravidelně spolupracuje na 
divadelních a jiných uměleckých projektech v Čechách a ve Francii (např. Théâtre Studio 
de Vitry, Nouveau théâtre de Motreuil, Anis Gras, Radio France, Divadlo Alfa, 
Východočeské divadlo Pardubice, Duncan centre a další).

Mgr. Jacques Joseph, PhD., překladatel a dramaturg
Překladatel a filosof, odborný asistent na KDFPV PřF UK. V současnosti pracuje jako 
badatel na Katedře filosofie a dějin přírodních věd PřF UK a zároveň se věnuje 
překladům z a do francouzštiny. Jako dramaturg či asistent režie se podílel na řadě 
mezinárodních projektů (UBUs/UBUdnes; Karavana deseti slov…)




7. Účetní uzávěrka 2020




















